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CEMAHTHKA TEKCTOBOI CUTYAIlII “CBIT JIFOJHHH — CBIT
TBAPHH” (HA MATEPIAJII TEKCTIB AHTJIOMOBHHX BAHOK
JIVKEUMCA TEPBEEPA)

Y emammi npoananizoeano cemanmuxy mexcmosoi cumyayii “‘ceim 100uHu
- cgim meapun’”’, nobyoosaro ii mixcgpeiimosy cimky, 30IUCHEHO CeMAHMUYHUL
ma KOHYenmyaibHUull aHani3 1eKCUyHUX oOuHuysb, wo axmusizyrome ¢petim CBIT

JIIOJTHHM.

KitouoBi cnoBa: ¢gpeiim, mexcmosa cumyayis, ciom, mepminHal.

The article focuses on semantics of textual situation “world of a human
being — world of animals”, its frame net is structured, semantic and conceptual
analyses of lexical units which activate frame WORLD OF A HUMAN BEING is
carried out.

Key words: frame, textual situation, slot, terminal.

[lepBicHO BHMBUYEHHS >KaHpy Oallku € MPEeporaTHUBOIO JITEPATypO3HABUOL
TeOopii XyJI0KHBOTO TEKCTy. AHAII3YIOUU TEBHI BJIACTUBOCTI OalKH, TOCITIAHUKU
CIIUPAIOTHCSA Ha TEKCTH E30moBHX 0ailok uepe3 Te, M0 CTajoi *KaHpoBOi (hopmu
Oaiika HaOysa camMe B Mekax rperpkoi cioBecHocti y VI cr. mo n.e. [13, c. 3]. 3
iM’ssm  E3oma TOB’S3aHO  CTaHOBJEHHS MPO30BOTO  PUTOPUYHO-CTHUCIIOTO
CTHIBOBOTO pi3HOBHAY Oaiiku [11, c. 135]. EsomoBa abo apxaiuna Oaiika (y
TepMmiHouorii I'erens) € 3ac000M mpe3eHTallli MOBCAKACHHOIO KUTTS 1HAUBIAYyMa
[2, c. 422]. Y 100y AHTHYHOCTI Ta B CUCTEMI1 CXOJACTUYHOI Hayku CepeaHbOBIvUs
Oaiika BigHOCWIIacs 10 cdepu ¢inocodii Ta posrismanacs B UYHCICHHHX
“putopukax’’, mizHime B ‘“moetukax”’ XII-XVII cTomite y pycni yTumitapHoro,
npukiaaHoro acnekry [12, ¢. 106].

dyHaaMEeHTaTbHUM HAyKOBHUM JOCIHIKEHHSIM y Cy4acHId TrepMaHICTHIl €



BUBYCHHS €BOJIIOIII Ta KAHPOBO-CTHWJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH  HIMEIBKO1
BipmoBanoi 6aiiku XIII-XX cronits, Bukonane npodecopom JI.C. ITixToBHIKOBOIO
[11]. AurnomoBHa Oaiika € 00’€KTOM HAIIOTO HAYKOBOTO MoIlyKy. B ocraHHIX
nyOMiKalisgx MU BUCBITIMJIM MUTAaHHS HANPSMIB €BOJIOLII CTHIIIO AHTJIOMOBHOT
Oaiiku [3], craHOBJICHHS Oaku sK >XaHpPy [4], BUSBWIM TEHJCHIII Ta 3MIHH B
KOMMO3UIIHHO-cMHUCIOBIH  cTpykTypl (mami KCC) anrimomoBHOi Oaiiku  [5],
PO3TIIIHYJIM €BOJIONII0 KoMiuHOI ToHaiubHOCTI y KCC aHrimoMoBHOI Oaiiku [6],
noOyayBaJii MOJENIb OpraHizaiii KOMIYHOTO CMHCIY B TEKCTaX AaHIJIOMOBHHX
0ailok [7], 3OIMCHUIM ONMUC PI3HUX HAYKOBHX MIAXOAIB J0 BUBYEHHS TEKCTY
aHriaomMoBHoi Oaiiku Ta ii KCC [8].

Metoro nganoi crarti € moOyaoBa mixkdperimonoi citku CBIT JIOAWUHU —
CBIT TBAPUH Ha martepiaii TEKCTIB aHTJIOMOBHHUX OailoK.

Omgnum 3 (dopmaTiB CHUTYallIHO-TEKCTOBOI pEIpEe3eHTallli 3HaHb, SKi
OpraHi3oBaHi HABKOJIO JOMIHYIOYHMX KOHIIETITIB TEKCTY Oailku, MoXke OyTH BU3HaAHA
TEKCTOBa cuUTyallis, mija sikoro mu, ciaigoMm 3a O.I1. BopoGiioBoro, po3ymiemMo
TEMaTUYHO TOETHAHUI 3MICTOBUN KOMIOHEHT TEKCTY, SIKHUM PENpe3eHTY€E TEBHY
KOHIIENITYyaJIbHY CUTYAIIII0 Yepe3 KOMILJIEKC MOBHHUX 3aC001B, 300pakKeHUX Y MeXax
KOMITO3UINIHO Ta CTPYKTYPHO IUIICHOTO (PparMeHTy TEKCTY a00 pO3Cepe/HKEHUX Y
TeKCTOBIM TKaHuHIi [1, c. 18-19]. HaBeneniii nedinimii HalO1IbII1 TOBHO BiJMOBiAA€E
aHTJIOMOBHA Oailka cepelHbOro o0cCsIry 3 CaTUPUYHO-IPOHIYHOIO TOHAIBHICTIO
(Ixeitmc TepbOep), OCKUIBKH OCOOJIMBICTIO TEKCTIB TakKuX OalOK € MarlyBaHHS
O3HaK JIFOJIMHU Ha TBapHUHY (POCIMHY, KOMaxy) yepe3 akryanizaiito ¢pperimy CBIT
JIIOAVUHU. Mperbcs He muime Tpo CTHIICTHYHHMI mpuiioM mepcoHidikamii sk
HEB1JI’€EMHOT CKJIQ/I0BOi XKaHpy Oaiiku, a Mpo CBiJIOME NPHUBHECEHHS EJIEMEHTIB
COIAJIBHOI KYJBTYPH JIFOJICBKOTO CYCHIBCTBA B TEKCT AHTJIOMOBHOI OalKu 3
METOI0 CTBOPEHHSI KOMIYHOTO CMHCITY.

Tak, ceMaHTUYHUN aHaJI3 JIEKCUYHUX OJUHHUIL TEKCTIB aHTJIOMOBHUX OalOK
noBoAuTh, 1o aktuBizamisa ¢peitmy CBIT JIFOAMHU BinOyBaeThes NHUIIXOM
BUKOPUCTAaHHS mpuiioMy TepcoHidikanii. Moro BepGamizamis 3iiicHIOEThCS

IUIAXOM 3allydeHHs 3aiiMeHHUKiB he, she, who nmns mosnauenus TBapuu: “‘He



(lemming) may have seen the sunrise through the trees, or walked from a fiery
nightmare, or struck his head against a stone, producing stars” [14, The Shore and
the Sea].

O6’extuBanis ¢perimy CBIT JIFOJIMHU B TekcTax aHTJIIOMOBHUX OalioK
MIPOCTEKYETHCS HA MOYATKY TEKCTY, TOOTO B 3arojoBKy. Tak, HampuKIia, A0 Ha3BU
oaiiku ). Tepoepa “The Elephant Who Challenged the World” [14] BxoauTh
3aliMeHHUK WhO, 1110 TT03Havae JIF0IMHY 1 )KHBY icTOTY, Ta JiecinoBo “to challenge”
—  “Kudamu BuxkmuUK cycnitbcmey”’, B 1HTEHCIOHAJl SIKOTO 3aKJIaJICHO CeMy
“IHTeNneKTyallbHa MiSUTbHICTD JIIOAUHU . 3ar0J0OBKH TEKCTIB OallOK MICTSTh CMITETH,
10 BKa3ylOTh Ha IIeBHI JIOACHKI BiactuBocTi: “The Peacelike Mongoose” —
“MuposroouBuii Manryct”, “The Fairly Intelligent Fly” — “/Tyxe po3ymHa myxa”.

VY kiacuyHii Oaiilll TBAPUHU YOCOOJIOIOTH JIFOJICH 3a IOMOMOTOI0 ajleropii,
TOYHIIIE B HUX MEPCOHI(PIKOBAHO IMEBHI JIIOJICHKI BIACTHBOCTI. B aHTIIOMOBHIN
Oaiflli MepcoHaXi-TBAPUHU TIPEJICTABIAIOTh HE JIUIIE aJeropii-CXeMH, SKUM
npUTaMaHHa HU3KA YCTAJICHUX XapaKTEPUCTHUK Ta IXHIN MPOSB y B3aEMOJii, BOHU
HAJUUICH] HE JIMINE 1HAUBIAYaJTbHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMU, a W CYTO MaHepamu
JIOJCHKOI  TOBEMIHKW: TBapWHW TOBOJATHCA K  JIFOAW, PO3MOBJISIOTH,
PO3MIPKOBYIOTh, CBAPATHCA, IPUMHUPSIOTHCS, TOOTO MEepeOyBaOTh Y CYCHUIBCTBI,
SKe € BiJUI3epKaJICHHSAM JIIOJChKOro cycminberBa: to phone, to gossip, to fall
asleep, to get thinner and thinner, to say tender things.

Jloka3oM HaBelIeHO1 JYMKHU € BUKOPUCTAHHS JIEKCUKH i BUPa3iB PO3MOBHOTO
CTUJIIO, TEHACHIlA 0 adOPUCTUYHOCTI CYKEHHS, 110 HE € MPIOPUTETHUM IS

TekcTiB TpaauiiiiHoi Oavku: "What the hell's the matter with you? | bring you rice

and peas and coconut oil, don't I? Love is something you put away in the attic with
your wedding dress Forget it" [14, The Tigress and Her Mate]. HaBencHwuii
MPUKIIA] UTIOCTPY€E BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OJWHMUIIb, 10 HAJIEkKATh 10 Pperimy
CBIT JIXOAWHU: rice, peas, coconut oil, attic, wedding dress, love. ¥V mimomy, B
Oaiil, 10 aHAMI3YEThCA, CIOCTEPITA€EMO CHUHTE3 HOMIHATHUBHUX OJWHHIlb, SIK1
BigHOCATHCS 10 (peiimie CBIT JIKOJIMHU ta CBIT TBAPUH. Tak, ciosa coffee,

rice, peas, coconut butter, breakfast BepOamizytote cinor ‘Dka JHoacH”;



HOMIHATUBHI oxuHuLi home, stairs, attic, fireplace, housekeeping — ciot “micue
OMEIIIKaHHs Jroei”; aiecioBa to make speech, to become aware, to insult, to box
with — akTyamnmi3yioTh ¢0T “moachki aii i cran”. ITopsiy 3 TekceMaMH, 10 BXOAATh
no cknany ¢peiimy CBIT JIFOJAMHU, nHamMu BUSBIEHO Taki, sIKi 00’ €KTUBYIOTH
¢perim  CBIT TBAPUH: tiger, tigress, paw, cubs, jungle. Hasexaeni
CIIOCTEPEKEHHSI CUTHAII3YIOTh PO MPOEKTYBAHHS CBITY TBapUH Ha CBIT JIIOJIMHHU,
TOOTO MpO HaKJaJaHHS JABOX CBITIB, MPEJICTAaBICHHUX JIBOMa KOHIIENTOC(epaMu
CBIT JJFOAUHU ta CBIT TBAPUH. Take npoexktyBaHHs (HakJIaJaHHS) CBITIB
BIJIMBA€ HA BApIIOBAaHHA BIAMOBIIHHUX (DPEHMOBUX CTPYKTYpP, BTUIEHHX y TEKCTI
Oaiiku. Mu BUXOJUMO 3 TOTO, 1110 CEMAaHTHUKA TEKCTOBOI CUTYyallii “‘CBIT JIOJUHU —
CBIT TBapuH  Ha KOHIIENTYaJbHOMY PIBHI MOXe OyTH MpeJcTaBieHa
MikdpeitmoBoro citkoro CBIT JIFOJAMHU — CBIT TBAPUH (nuB. puc. 1) Ta
MICTUTb PUCHU TPEIMETHOTO, aKI[IOHAJILHOTO Ta TTOCECUBHOTO (peiiMiB, METOAMKA
MOJICTIOBaHHS KX Po3po0iieHa C.A. XKab6otuncekoro [9, c. 115-
123].

Ha pucynky 1 enement 6a3oBoro akiioHanbHoro gppeiimy TBAPUHA nie sik
JIIOAUHA curnanizye npo MNpPOEKTyBaHHS OJHOIO CBITY Ha IHIIMNA (OJHIET
KoHuenrochepn Ha iHmry). ClIOT — 1€ CEMaHTUYHHM BY30J, MPEICTaBICHUMN
HOMIHATUBHUMH OJMHUIIAMHU, 110 BUPAXarOTh HWOro ysaraiapbHeHu# 3mict [10, c.
188]. Ciot BKIItOUA€E JO CBOEI CTPYKTYpPHU TEPMiHAJ SIK MO3HAYEHHS BJIACTUBOCTEH
HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, IIIO BXOSATH J0 HOTO CKIIALY.

Taxk, ppeiim CBIT JIKOJAMHU MicTuTh Taki OCHOBHI CJIOTH

e DXKA JIFOJIEM, mo npencTapieHuii Ha3BaMu NMPOIYKTIiB XapuyBaHHs (Wine,
food, meal, brandy, crumbs) i3 MoxIMBHUM 3a3HaYEeHHSM iX BIACTHBOCTEH
(repminan TAKE/SIKICTD — royal);

e MICHE IIEPEBYBAHHS, mo mno3Hadae JokajbHEe Miclie (TepMiHal
JIOKATUB, npeacrasieHuii HOMIHAIISIMA PI3HUX BUIIB oceni: Circus, bar,
room, house, country, palace, nursing home);

o JIFOJAWHA, mo mictuth I’sSTh OocHOBHUX Tepminamis: IS (shout, cry,
decide, tear up, start studies, threaten, warn); CTAH (get thinner and



thinner, get sobber and sobber, be sated and obese, get fatter and fatter, get
drunker and drunker); C®EPA AISIJIBHOCTI (a serious scholar, a
teetotaler, a lecturer, a leader); OKPEMI ITPEJJICTABHUKMU (a farmer, a
gardener); BJIACTHUBOCTI (intelligent, depressed, nearsighted, unsighty);

e APTE®D®AKTH, mo Bkasdye Ha 1HCTPYMEHTH MaTepiaibHOI KyJIbTypu (&
pistol, a gun, a flypaper, a truck, an automatic, zippers, dollar cigars —
tepminan PE3YJIbTAT);

e COULJAJIbHI IJEI / TIOHATTS, mo BKIIOYa€e 10 CBOEI CTPYKTYpH
niecnoBa (to unite, to civilize, to defeat, to struggle for, to protest, to attack)
ta imeHHuku (battle, combat, boundary, menace) — repminair META.
@peiim CBIT TBAPUH (puc. 2) cknanaeTbes 3 TAKUX OCHOBHHUX CJIOTIB:

e BN/l TBAPUHMU, o npeacrasiennii HomiHarissmu TBapun (seal, fox, tiger,
owl , turkeys — repminan LIIOCH);

e MICHE IIEPEBYBAHHS, mo mno3Hayae JjokajgbHE Micle (TepMiHAI
JIOKATHUB, mnpencrapieHuii Ha3BaMH PI3HUX BHJIIB ITOMCIIKaHHS: S€a,
forest, rock, cave, sanctuary, crevice in the wall);

e UACTHUHUM TUIA, mo Bkadye Ha YaCTUHU TUIa TBapuH (TepMiHAJ
BJIACHUK: wings, mane, paw, nose, eyes, gizzard, crop, flippers, claw);

o JIISl, mo micTuTh niecioBa, mpuTaManHi misiMm TBapuH (Tepminan 3ACIb
ICHYBAHHAI: to leap, to hop, to growl, to smell, to snarl, to swim, to
nibble, to catch, to fly).

BJIACHUK—» YACTHUHA #FIA « mace TBAPUHA ¢ BU]/l«

TBAPUHN  IOCH

IcCHy€ icHye
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Puc. 2 [IpenmeTrHo-akuionanbHo-nocecuBuuit ¢ppeiim CBIT TBAPUH

Crnenudika TeKcTiB 6alioK Mpo TBApHH IOJISITaE B TOMY, 1110 oO0uBa ppeiimu
HAIIApOBYIOTbCS OJUH HA OJHOTO B MeXaX OJHOTO TEKCTY 1 YTBOPIOIOTh
MIK(PPENMOBY CITKY 3aJ€KHO BiJ TOTrO, SKHM 13 CEMaHTHYHUX BY3JIIB 000X
bpeitMiB 00’ €KTUBYETHCSL Y TEKCTi Oaiiku. B pe3ynbTaTi CEMaHTHUYHOTO aHajizy
HOMIHATUBHHUX OJMHHUIb TEKCTy OalKu BHUSBIEHO akTuBI3alito ¢peiimy CBIT
JIIOAMHU, mo gae 3Mory BCTAHOBUTH, SIKUW CaME CJIOT BIUIMBAE€ HA PO3BUTOK
KOMIYHOTO cMmuciy Oaiiku. Ha ocHOBI HaBejeHOro aHaiizy MU KiacudikyBaTu
TEKCTH aHTJIOMOBHMX OalOK 3a TaKMMH TEKCTOBHUMH CUTYaIIsIMU: “TiepeMora HaJ
CyNEepHUKOM”, “TOpa3ka OJHOTO 3 TMEPCOHaXIB”, “mopa3zka 000X IMEPCOHAXIB”,
“BTpy4aHHs “TpeThoi cuian’. CeMaHTUYHUN Ta KOHLENTYaJbHUIN aHaJ13 Ha3BaHUX
TEKCTOBHX CHUTYyalllii JOBOJIUTH, 10 HaWyacTimuMmu € Taki ciotu: APTEDAKT
(repminan PE3VJIBTAT), JIIOAMHA (tepminan COEPA AIAJIBHOCTI, AIA,
CTAH, OKPEMI TIPEJCTABHMKM), ©XKA JIIOAUHU  (Tepminan
TAKE/SIKICTB), COLIAJIBHI IAEI / TIOHATTHA (tepmiman META).
AKTHBI3aIlisl TOTO UM IHIIIOTO CJIOTY CUTHAII3YE PO CTBOPEHHS KOMIYHOTO CMUCITY
B 0alilll KOXKHOI TEKCTOBOI CUTYaIli.

[lepcniekTuBHUM BOadaeMo TOOYAOBY MEpEX MEHTAIBHUX MPOCTOPIB
YOTUPHOX TEKCTOBUX CHUTyallld 3 METOI PO3KPUTTS Ta ONHCY MEXaHI3MIB

dbopMyBaHHS KOMIYHOTO CMHCITY B TEKCTaX aHTJIOMOBHUX OaloK.
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